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Лабораторних занять: 0 годин.
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Форма контролю: залік.
Термін викладання для освітньо-кваліфікаційного рівня «бакалавр»: 

2 семестр.

Мова викладання: українська, англійська. 
Мета - ознайомлення студентів з специфікою професії перекладача, розвитком і сучасним станом вітчизняного та зарубіжного перекладознавства, основними формами, видами та жанрами перекладу, лексичними, граматичними, жанрово-стилістичними та прагматичними проблемами перекладу, трансформаційними процесами як суттю процесу перекладу, основами перекладу текстів різних галузей науки та техніки. Загалом студенти повинні вміти висловлювати думки влучно і в темпі, достатньому для підтримання ефективного спілкування, вміти керувати собою і професійно триматися в аудиторії, володіти високою культурою мови і поведінки, бути духовно розвиненими, інтелігентними та ерудованими особистостями, підготовленими до ефективного надання перекладацьких послуг і конкурентоздатними спеціалістами на цьому ринку.
Компетентності: 

ЗК5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями.

ЗК6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.

ФК7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту (залежно від обраної спеціалізації).

Результати навчання: 

РНС2. Знати історичний розвиток перекладознавства та вміти користуватися видами перекладу задля досягнення  адекватності перекладу.
Теми, що розглядаються 

Тема 1 Перекладознавство як наука
Тема 2 Поняття про переклад і його сутність
Тема 3. Переклад як вид мовної діяльності

Тема 4. Історія перекладу та перекладознавства

Тема 5. Класифікація та загальна характеристика різновидів перекладу
Тема 6. Лінгвістичні  та  комунікативні  аспекти  теорії перекладу

Тема 7. Дослідження перекладу як процесу
Тема 8. Стратегії перекладу: від античності до сьогодення

Тема 9.Історичні умови появи перекладачів-синхроністів

Тема 10. Періодизація розвитку перекладацької справи

Тема 11. Сучасне перекладознавство

Тема 12. Культурологічні аспекти перекладу

Тема 13. Прагматика перекладу. 

Форма та методи навчання У відповідності з характером пізнавальної діяльності студентів із засвоєння змісту дисципліни «Вступ до перекладознавства та історія перекладу» використовуються різноманітні методи навчання: 

1. За джерелами знань:

· словесні (розповідь, пояснення, інструктаж); 

· наочні (демонстрація, ілюстрація); 

· практичні (практична робота, вправи).

2. За характером логіки пізнання: 

· аналітичний;

· синтетичний;

· аналітико-синтетичний;

· індуктивний;

· дедуктивний.

3. За рівнем самостійної розумової діяльності:

· проблемний;

· частково-пошуковий;

· дослідницький. 

Методи контролю Система оцінювання сформованих компетенцій у студентів враховує види занять, які згідно з програмою навчальної дисципліни передбачають лекційні, практичні заняття, а також виконання самостійної роботи та індивідуального завдання. Оцінювання сформованих компетенцій у студентів здійснюється за накопичувальною 100-бальною системою. На залік бали не обов’язково. Залік отримується за накопиченням балів. 
Контрольні заходи включають: 
поточний контроль, що здійснюється протягом семестру під час проведення практичних і контрольних занять і оцінюється сумою набраних балів (максимальна сума за змістовний модуль – 40 балів); 
підсумковий контроль, що проводиться у формі індивідуального завдання (РЕ) на починаючи з 14 тижня, відповідно до графіку навчального процесу (максимальна сума 20 балів). 
Поточний контроль з даної навчальної дисципліни проводиться в таких формах: 
виконання завдань на практичних заняттях;

підготовка індивідуального завдання;

практичні контрольні роботи. 

Підсумковий/семестровий контроль проводиться у формі заліку. Залік отримується за накопиченням балів протягом семестру. 
Порядок проведення поточного оцінювання знань студентів. Оцінювання знань студента під час практичних занять проводиться за накопичувальною системою у формі індивідуального опитування за дискусійними питаннями за такими критеріями: 
розуміння, ступінь засвоєння теоретичних та практичних засобів рішення проблем, що розглядаються; 
ступінь засвоєння фактичного матеріалу навчальної дисципліни;
ознайомлення з рекомендованою літературою, а також із сучасною літературою з питань, що розглядаються; 
оптимальний вибір методів та засобів для вирішення поставленої задачі; 
логіка, структура, стиль викладання матеріалу на заняттях, вміння обґрунтовувати свою позицію, здійснювати узагальнення інформації та робити висновки. 
Максимально можливий бал за кожне поточне заняття залежить від його питомої ваги у загальній системі оцінювання, від відповідності набутих студентом компетенцій всім зазначеним критеріям. Відсутність тієї або іншої складової знижує кількість балів. 
Практична контрольна робота проводиться 2 рази за семестр та включає завдання різного рівня складності відповідно до тем змістового модуля, що надає можливість при незначних витратах аудиторного часу перевірити усіх студентів. 
Для оцінки роботи студентів протягом 2 семестру підсумкова оцінка розраховується як сума оцінок за контрольні заходи (максимальна сума –100 балів; мінімальна сума, що дозволяє студенту скласти екзамен – 60 балів): 
Змістовний модуль 1. Історія перекладу.

Робота на занятті: 20 балів;

Контрольна робота №1: 20 балів.

Загальна: 40 балів.

Змістовний модуль 2. Основи перекладознавства.

Робота на занятті: 20 балів;

Контрольна робота №2: 20 балів.

Загальна: 40 балів.
Виконання індивідуального завдання (РЕ): 20 балів
У підсумку: 100 балів.

Більш детальна інформація нарахування балів за окремі види занять наведена у наступних таблицях. 
Розподіл балів, які отримують студенти
Таблиця. Розподіл балів для оцінювання поточної успішності студента

	Контрольні роботи
	Робота на практичних заняттях
	Індивідуальне завдання (РЕ)
	Залік
	Сума

	40
	40
	20
	Залік отримується за накопиченням балів. 
	100


Таблиця . – Шкала оцінювання знань та умінь: національна та ЕСТS
	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка ЕСТS
	Оцінка за національною шкалою

	90-100
	А
	відмінно

	82-89
	В
	добре

	75-81
	С
	

	64-74
	D
	задовільно

	60-63
	Е
	

	35-59
	FХ
	незадовільно з можливістю повторного складання

	0-34
	F
	незадовільно з обов'язковим повторним вивченням дисципліни


Основна література: 
Базова література
	1
	Терехова С. I. Вступ до перекладознавства. (Сучасні проблеми і теорії. Діяльність перекладача. Основи техніки перекладу). Навч. посібник. - (Вид. 2-ге, доповнене і перероблене). – К.: Вид. центр КНЛУ, 2002. – 163 с.

	2
	Ребрій О. В. Вступ до перекладознавства : конспект лекцій для студентів освітньо-кваліфікаційного рівня «Бакалавр» факультету іноземних мов / О. В. Ребрій. – Х. : ХНУ імені В. Н. Каразіна, 2016. – 116 с.

	3
	Карабан В. І. Переклад англійської наукової і технічної літератури. Лексичні труднощі / В. І. Карабан. – Вінниця : Нова Книга, 2001. – 303 с.

	4
	Мірам Г.Е., Дайнеко В.В., Тарануха Л.А., Грищенко М.В., Гон О.М. Основи перекладу. Навчальний посібник. – К.: Ельга, Ніка-Центр, 2002. – 240 с.


Допоміжна література
	5
	Корунець І. В. Теорія і практика перекладу (аспектний переклад) : Підручник / І. В. Корунець. – Вінниця : Нова Книга, 2001. – 448 с.

	6
	Швачко С.О.  Перекладацькі аспекти у вузі та школі. Зошит перекладача № 4: методичні вказівки / С.О. Швачко, Н.В. Клюнінаxe "Клюніна Н.В.", Т.В. Алексєєваxe "Алєксєєва Т.В.". – Суми: Вид-во СумДУ, 1999. – 28 с.

	7
	Зорівчак Р. П. Реалія і переклад (на матеріалі англомовних перекладів української прози) / Р. П. Зорівчак. – Львів : Вид-во при Львів. ун-ті, 1989. – 216 с.

	8
	Партико З. В. Загальне редагування: нормативні основи : Навчальний посібник / З. В. Партико. – Л. : Афіша, 2004. – 416 с.

	9
	Черноватий Л. М., Карабан В. І. Переклад англомовної науково-технічної літератури / Л. М. Черноватий, В. І. Карабан. – Вінниця : Нова книга, 2010. – 325 с.


Структурно-логічна схема вивчення навчальної дисципліни
Структурно-логічна схема вивчення навчальної дисципліни

	Вивчення цієї дисципліни безпосередньо спирається на:
	На результати вивчення цієї дисципліни безпосередньо спираються:

	ПП 1 Вступ до спеціальності
	ВВП4 Протокол перекладача та діловий етикет
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